KRITIKA

Janezu Skofu bi se
Shakespeare priklonil

William Shakespeare

KraljLear

Prevod: Milan Jesih

Rezija in dramaturgija: Jernej Lorenci
Veliki oder SNG Drama Ljubljana

Uprizoritev Kralja Leara v reZiji in dra-
maturgiji Jerneja Lorencija je odli¢na
zaradi tega, ker v ospredje postavlja
besedilo in igralce. Koncept reZije Se
dodatno podpreta minimalisti¢na
scenogrdfija (Branko Hojnik) in kostu-
mografija (Belinda Radulovic). Ritem
predstave je premisljen, glasba Andra-
Za Poli¢a pa izvrstno povezuje prehode.
Uprizoritev pomembno dograjuje lu¢na
zasnova (Branko Hojnik in Jernej Loren-
ci), ki daje igri pomembne poudarke. V
prvem dejanju so razmerja jasna, vloge
razlo¢no dolocene. Lorenci pusti bese-
dilu prosto pot in se izogiba dodatnim
aktualizacijam.

Janez Skof je kralja Leara izdelal do
podrobnosti. Lok od kralja do norca in
zlomljenega oleta gradi postopomain z
iziemno natancnostjo. V samem vrhun-

——

Tudi preostala igralska zasedba (Ta-
mara Avgustin, Mina Svajger, Gorazd
Logar, Timon Sturbej, Domen Novak,
Jure Henigman in Peter Podgorsek) je
preprosto odli¢na.

Drugo dejanje je zgodbeno sledljivo,
vendar reZija napetost v¢asih nado-
mesti z vizualnimi in zvoénimi ucinki
namesto z razvojem razmerij med liki.
Posamezni poudarki postanejo dobe-
sedni, kar samo po sebi ni vprasljivo, a
prevzamejo delo, ki ga je v prvem deja-

Ce se je sezona zacela z
negotovostjo, jo je Kralj
Lear razjasnil: z vracanjem
k temeljem, ki so Dramo ze
tolikokrat nosili, k igralcu,
besedilu, premisljeni reZiji.

nju opravila igra in logika prizorov. Ce
bi imela predstava samostojnega dra-
maturga, bi ta najverjetneje poskrbel,
da binapetost Se vedno izhajala iz likov
samih in ne iz zunanjih svetlobnih ali
zvoénih ucinkov.

V tretjem dejanju se manko drama-
turga pokaze v celoti: sosledje dejanj
ni ve¢ podprto z razvidnimi razlogi,
teZisCe se preve¢ premakne na moske
like, Zenske linije pa zbledijo. Prav tu

Janez Skof je kralja Leara izdelal do podrobnosti. & Peter Uhan

cu igre kot zlomljen oce objokuje smrt
svoje héere, ki ga pahne v norost in zara-
di katere mu odpove srce; je pretresljiv
v dno duSe. Njegovi igralski virtuoznosti
bi se Shakespeare priklonil.

Enako izstopajoca in igralsko mo¢na
je Ivana Percan Kodarin, ime, ki si ga je
vredno zapomniti in ki bo nedvomno
na nasih odrskih deskah pustilo vidno
sled. Vuprizoritvi igra dve vlogi. V vlogi
Cordelie je ljubka in preprosta, njen No-
rec ni obi¢ajna karikatura blaznosti, ni
komentator, temvec lik, ki neposredno
gradi ritem uprizoritve. V prizorih, ko
Lear vse bolj izgublja presojo, deluje
kot glas razuma. Ta dvojnost je redka
in zahtevna; Ivana Percan Kodarin jo
ujame in prepricljivo odigra.

Marko Mandi¢ v vlogi grofa Glouce-
stra ponovno dokaZze, da je mojster v
preizkuSanju meja telesa in da so redki
igralci v nasem prostoru zmozni v tako
reko¢ fizicno nemogocem poloZaju Se
vedno ujeti ¢ustva in pomen vloge.

se potrdi omejitev odlocitve, da reZiser
prevzame tudi dramaturgijo. Neodvi-
sen dramaturski (v)pogled bi v drugem
dejanju zahteval strnitev in v tretjem
izvedel nujne reze ter prerazporedil tez-
iS¢a, skrajsal ponavljanja, vrnil fokus na
zgodbene linije, ki jih sicer prvo dejanje
vzpostavi z natanc¢nostjo. Morda bi tako
bili nekateri reZijski prijemi posledi¢no
tudi bolj argumentirani.

Uprizoritev potrdi, da lahko besedilo
in moéna zasedba brez teZav nosita ve-
Cer, kar prvo dejanje pokaZe prepricljivo.
Predstava je vsekakor vredna ogleda
zaradi igralskih stvaritev in zrelega
zacletka, kot celota pa bi z odlo¢nimi
dramaturskimi rezi in prerazporeditvijo
tezis¢ lahko skozi celoto dosegla stan-
dard, ki ga sama vzpostavi na zacetku.

Ce se je sezona zacela z negoto-
vostjo, jo je Kralj Lear razjasnil: z vra-
¢anjem k temeljem, ki so Dramo Ze
tolikokrat nosili, k igralcu, besedilu,
premisljeni reZiji. x



